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BMHEEREANELZ, USHHFTHEEER
HHEXK, FHEE., HEERSGEFA, M
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AXRPFIRTE, TEESEEARENER L, 55
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order to establish which norm governs their current job: this would be the university s discourse. But how to get
students to move from the unthinking submission to the master that is typical of most translational discourse to the
university’ s critical thinking that is required by the modern translation marketplace? The paper suggests that the
teacher must invoke the analyst’ s discourse in order to guide students from the master’ s discourse, through the
hysteric’s discourse, to the university ' s discourse.

Key words: translation pedagogy; translation norms; Jacques Lacan; master’s discourse; university’ s discourse;
analyst’ s discourse; hysteric’ s discourse

Pedagogical Reflections on the Design of a Course in Computer-aided Translation

/ by Qian Duoxiu ( Beihang University, Beijing, China) p.49
Abstract: This paper reflects on the teaching of a course in computer-aided translation at Beihang University for the past five years.
Integrating theory and practice, the course has as its components a historical review of machine translation and computer-aided
translation; a discussion on the principles of computer-aided translation research and development; an introduction to translation
aids of various types, including corpus and computer-aided translation, terminology and termbank, alignment and translation
memory. By sharing the design of this course with colleagues in the field, the author wishes that more translation programs would
consider adding it to their curricula and their teaching practices would lead to further improvement on its design.

Key words: computer-aided translation; course; pedagogical; reflections

A Model for Comparing Parallel Texts and Its Application in the English
Translation of Chinese Tourist Brochures

by Li Dechao (The Hong Kong Polytechnic University, Hong Kong, China)
& Wang Kefei (Beijing Foreign Studies University, Beijing, China) p.54
Abstract: Based on Werlich’ s text grammar, this paper proposes a model for comparing parallel texts for non-literary translations
and applies it to a comparitive study of the textual conventions governing Chinese and English tourist brochures respectively. The
findings of the study are then used as guidelines for translating Chinese tourist brochures into English. As the application shows,
the model is capable of making significant contributions to the achievement of “intratextual coherence” between the target text
and its parallel texts in the target culture. It deserves therefore more attention from translators and teachers of translation alike.
Key words: parallel texts; non-literary translations; hotel brochures; intratextual coherence

C-E Translation of Special Terms for China’s Economic Reforms

by Guan Zhongming (Sichuan University, Chengdu, China) p.59
Abstract: The paper finds quite some C-E translations of special terms about China’ s economic reforms either inappropriate or
mistakenly worded. It attributes the problem to the translators’ incompetence on the one hand, and on the other to the uniquely
Chinese character of the referents or the semantic fuzziness of the signs employed in these cases. To address the problem, the
author proposes four strategies, namely, adoption, borrowing, selection and innovative wording, arguing that if only the right
method be adopted, those terms would turn out to be highly translatable.
Key words: term; economic reform; C-E translation; implication; characteristic; innovative wording

Translating Titles of Ancient Chinese Calligraphic Works

by Yang Xiaobo (Zhejiang Gongshang University, Hangzhou, China) p.63
Abstract: Widespread confusion and arbitrariness are currently haunting the translation of the titles of ancient Chinese calligraphic
works. To address such a sorry state of practice, this paper proposes and exemplifies some applicable strategies formulated on the
basis of classical principles for naming and classifying bei and tie.
Key words: Chinese calligraphy; bei; tie; translation

E-C Translation of Cognitive Metaphors

by Liu Bingquan & Zhang Lei (NanChang Hangkong University, Nanchang, China) p.71

Abstract: Metaphor had been regarded as a mere rhetorical means until the 1980s, when the publication of Metaphor We Live By
enabled us to see it for the first time as a cognitive method and a mechanism for reasoning as well. Taking this new understanding




